
                    
Schweißerhandschuh                                     
                                                                                         D                                                                    

                                        
Beschreibung der Handschuhe:                     
Die Schutzhandschuhe sind nach der EN12477:2005-A geprüft und entsprechen der Kat. II.  
Größentabelle: 
Erhältlich in den Größen:  Universalgröße 
Kennzeichnung der Handschuhe:     
- Artikelbezeichnung                      1810SB                                                      
- Hersteller (hier Firmenkürzel)      L+D     
- Konformitätszeichen                CE     
- betreffende Normen: EN 12477:2005-A                                            
  EN 388:2018    EN 407:2004                                                            

                                                                       
  
 
 
 
 
 
 
 
 
Prüfinstitut: IFA, Kenn-Nr. 0121, Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Lagerung / Pflege: 
Die Handschuhe müssen sachgerecht gelagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Räumen. 
Einflüsse wie Feuchtigkeit und Temperaturen bei der Lagerung sowie natürliche 
Werkstoffveränderungen während eines Zeitraumes sind möglich und lassen die Nennung eines 
Verfallsdatums nicht zu. Außerdem ist eine Verfallzeit abhängig vom Grad des Verschleißes, 
des Gebrauchs und des Einsatzgebietes. Die Pflege mittels handelsüblichen Reinigungsmitteln 
(z.B. Bürsten, Putzlappen, etc.) wird empfohlen. Vor einem erneuten Einsatz sind die 
Handschuhe auf jeden Fall auf eventuell verbliebene Schäden zu überprüfen.  
Produkt besteht aus: Leder                                                                                               
                                                                 XX/XXX Information im Handschuh bezieht sich 
                                                                 auf das Herstellungsdatum mit Monat und Jahr.      
Verpackung:   Dieser Artikel wird in einheitlicher Verkaufsverpackung aus recycelbarem 
Pappkarton geliefert.  Die jeweils kleinste Verpackungseinheit ist mittels eines Kartonpapiers 
zusammengefügt. 
Hinweis:  Die hierin enthaltenen Informationen, sowie die Ergebnisse der physikalischen 
Erprobungen, sollen dem Benutzer bei der Auswahl der persönlichen  Schutzausrüstung helfen. 
Es muss jedoch betont werden, dass sich die tatsächlichen Einsatzbedingungen nicht simulieren 
lassen und dass es die Aufgabe des Anwenders (nicht des Herstellers) ist, die Eignung der 
Handschuhe für einen bestimmten Zweck zu bestimmen In Fällen, bei denen ein Risiko besteht, 
sich in bewegten Maschinenteilen zu verfangen, sollten keine Handschuhe getragen werden. 
 
Die Konformitätserklärung sowie weitere Informationen für unsere Artikel können unter 
www.leipold-doehle.com eingesehen werden. 
 

Gebrauchsinformation für Schutzhandschuhe 
der Zertifizierungs-Kategorie II 

nach EU Verordnung (EU) 2016/425, Anhang II, Abschnitt 1.4 
 

 
Gants de soudeur                                                                   F 

                                                                                                                  
Description des gants:              

Les gants de protection ont été contrôlés suivant EN 12477:2005-A  et correspondent à la  
catégorie II. 
Tailles: 
Disponibles dans les tailles: taille universelle  
Marquage des gants: 
- Désignation d’article                    1810SB        
- Fabricant (abréviation de l'entreprise)   L+D 
- Marquage de conformité   CE 
- Norme appliquée   EN 12477:2005-A     
EN 388 :2018     EN 407 :2004                            
                                                              
      
                                   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Centre d’essais: IFA, N ° d'identification  0121, Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Stockage / entretien:  
Les gants doivent être stockés correctement, i. dans des boîtes dans des pièces sèches. Des 
influences telles que l'humidité et les températures pendant le stockage ainsi que les changements de 
matière naturels au cours d'une période sont possibles et ne permettent pas la mention d'une date 
d'expiration. De plus, une période d'expiration dépend du degré d'usure, d'utilisation et du champ 
d'application. Des soins au moyen d'agents nettoyants disponibles dans le commerce (par exemple des 
brosses, des chiffons, etc.) sont recommandés. Avant réutilisation, les gants doivent être vérifiés dans 
tous les cas pour les dommages restants. 
Composition du produit:  cuir   

                                                                XX / XXX Informations dans le gant se réfère 
                                                                à la date de fabrication avec mois et année 

Emballage: 
Cet article est livré dans un emballage de vente uniforme en carton recyclable. L’unité de vente la plus 
petite est placée dans des sachets PE reliés par un papier cartonné. 
Nota: 
Les informations contenues dans ce document, ainsi que les résultats des tests physiques, sont 
destinés à aider l'utilisateur dans la sélection de l'équipement de protection individuelle. Cependant, il 
faut souligner que les conditions réelles d'utilisation ne peuvent pas être simulées et qu'il appartient à 
l'utilisateur (et non au fabricant) de déterminer l'adéquation des gants à un usage particulier. Ne portez 
pas de gants pour attraper les pièces de la machine. 
La déclaration de conformité ainsi que d'autres informations sur nos produits peuvent être 
consultées sur www.leipold-doehle.com. 
 

Notice d’utilisation pour gants de protection 
de la catégorie de certification II 

                                selon le Règlement de l'UE (UE) 2016/425, Annexe II, section 1.4 
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Prüfergebnis EN Ausführung 
A 

Elektrischer 
Durchgangswiderstand 

pr EN 
1149-2 

3,9x108  Ω 

Abtriebbeständigkeit EN 388 2 

Fallschnittbeständigkeit EN 388 1 

Weiterreißbeständigkeit EN 388 2 

Durchstichkraft EN 388 2 

TDM-Schnittfestigk. EN 388 X 

Brennverhalten EN 407 4 

Kontaktwärmebeständig-
keit 

EN 407 1 

Konvektionswärmebe-
ständigkeit 

EN 407 2 

Beständigkeit gegen 
kleine Spritzer 
geschmolzenen Metalls 

EN 407 4 

Fingerfertigkeit EN 420 3 

 

résultat du test EN exécution 
A 

Par la rèsistance de 
contact èlectrique 

pr EN 
1149-2 

3,9x108 Ω 

résistance de sortie EN 388 2 

Résistance à la 
coupure d'impact 

EN 388 1 

Résistance à la 
déchirure 

EN 388 2 

résistance à la 
perforation 

EN 388 2 

TDM Level  EN 388 X 

inflammabilité EN 407 4 

Résistance à la 
chaleur de contact 

EN 407 1 

chaleur convective EN 407 2 

Résistance à de 
petites projections 
de métal en fusion 

EN 407 4 

prestidigitation EN 420 3 

 

http://www.leipold-doehle.com/
http://www.leipold-doehle.com/


 
Welder glove                                                                GB 
                           

Glove description:       
The Protective-gloves are tested in accordance with EN 12477:2005-A and correspondent to 
category II. 
 
Size-table:  
Available in sizes: One size fits all  
Marking of gloves:   
- Style-Description                    1810SB   
- Manufacturer 
  (here company-abbreviation)  L+D   
- Conforming marks CE   
- concerning Norm EN 12477:2005-A   
 
EN 388:2018         EN 407:2004                                         
                                                                 
 
 
 
 
 
 

 
Test Laboratory: IFA , Kenn-Nr. 0121, Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Warehousing / Care: 
The gloves must be stored properly, eg. in boxes in dry rooms. Influences such as moisture and 
temperatures during storage as well as natural material changes during a period of time are 
possible and do not allow the mention of an expiration date. In addition, a period of expiration 
depends on the degree of wear, use and field of application. Care by means of commercially 
available cleaning agents (eg brushes, cloths, etc.) is recommended. Before reuse, the gloves 
must be checked in any case for any remaining damage. 
Product is made of: leather 
                                                                      XX / XXX Information in glove refers to the date of 
                                                                      manufacture with month and year. 
Packaging: 
This item will be shipped in a uniform sales box made of recyclable cardboard. The smallest 
packaging unit is assembled by means of a cardboard paper. 
Note: 
The information contained herein, as well as the results of the physical tests, are intended to 
assist the user in the selection of personal protective equipment. However, it must be 
emphasized that the actual conditions of use can not be simulated and that it is the task of the 
user (not the manufacturer) to determine the suitability of the gloves for a particular purpose. In 
cases where there is a risk, to move in machine parts, do not wear gloves. 
The declaration of conformity as well as further information for our products can be 
viewed at www.leipold-doehle.com. 
 

Information about the use of Protective gloves 
of Certification Category II 

in accordance with EU Regulation (EU) 2016/425, Annex II, section 1.4 
 
 
 
 

  Soldador guantes                                        
Descripción de los guantes:                                                                                                   E                                                                                          
Los guantes de protección están comprobados según EN 12477 :2205-A y corresponden a la categoria 
II. 
Tabla de tallas: 
Disponibles en las tallas: talla universal 
Identificación de los guantes:  
- Denominación del artículo         1810SB    
- Fabricante (aquí abreviatura empresa) L+D 
- Marca de conformidad     CE   
- Norma respectiva EN 12477:2005-A    
EN 388:2018       EN 407 :2004                                      
                                                                 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Instituto de pruebas: IFA, Kenn-Nr. 0121 Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Almacenaje y conservación: 
Los guantes deben almacenarse adecuadamente, i. en cajas en cuartos secos. Influencias tales como 
la humedad y las temperaturas durante el almacenamiento, así como los cambios de material natural 
durante un período de tiempo son posibles y no permiten la mención de una fecha de vencimiento. 
Además, un período de vencimiento depende del grado de desgaste, uso y campo de aplicación. Se 
recomienda cuidado mediante agentes de limpieza disponibles en el mercado (p. Ej., Cepillos, paños, 
etc.). Antes de la reutilización, los guantes deben revisarse en cualquier caso por cualquier daño 
restante. 
El producto está hecho de: cuero 
                                                              XX / XXX La información en el guante se refiere a la fecha de  
                                                              fabricación con mes y año. 

Embalaje: 
Este artículo se entregará en una caja de venta de cartón reciclable. La unidad de embalaje más 
pequeña se ensambla por medio de un papel de cartón. 

Nota: 
La información contenida en este documento, así como los resultados de las pruebas físicas, están 
destinadas a ayudar al usuario en la selección del equipo de protección personal. Sin embargo, se 
debe enfatizar que las condiciones reales de uso no se pueden simular y que es la tarea del usuario 
(no del fabricante) determinar la idoneidad de los guantes para un propósito particular. En los casos en 
que exista un riesgo, muévase No use guantes para atrapar piezas de la máquina. 

La declaración de conformidad así como más información para nuestros productos se puede 
ver en www.leipold-doehle.com. 
 

Información de utilización para los guantes de protección 
con certificación de Categoría II 

de acuerdo con el Reglamento UE (UE) 2016/425, Anexo II, sección 1.4 

test results  EN executio
n A 

electrical contact 
resistance 

pr EN 
1149-2 

3,9x108 
Ω 

output resistance EN 388 2 

Impact cut 
resistance 

EN 388 1 

Tear resistance EN 388 2 

puncture 
resistance 

EN 388 2 

TDM cut level  EN 388 X 

Flammability EN 407 4 

Contact heat 
resistance 

EN 407 1 

convective heat EN 407 2 

Resistance to 
small splashes of 
molten metal 

EN 407 4 

dexterity EN 420 3 
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Resultado de la prueba EN ejecución 
A 

por la resistencia de 
contacto eléctrico 

pr EN 
1149-2 

3,9x108  Ω 

resistencia de salida EN 388 2 

Impacto de la resistencia 
al corte 

EN 388 1 

Resistencia a la rotura EN 388 2 

resistencia a la 
perforación 

EN 388 2 

TDM  EN 388 X 

inflamabilidad EN 407 4 

Contactar con 
resistencia al calor 

EN 407 1 

calor por convección EN 407 2 

La resistencia a 
pequeñas salpicaduras 
de metal fundido 

EN 407 4 

prestidigitación EN 420 3 
 

http://www.leipold-doehle.com/


 
                                                   Saldatore guanto                                              I                                                                            
 
Descrizione dei guanti:                        
I guanti protettivi sono controllati a norma EN 12477:2005-A e corrispondono alla categoria II. 
 
Tabella delle misure: 
Fornibili nelle misure: dimensione universale 
Caratteristiche dei guanti:  
Denominazione articolo               1810SB     
- Produttore (qui siglla della ditta)   L+D   
- Indicazione di conformità              CE   
- Normativa relativa EN 12477:2005-A  
EN 388:2018      EN 407:2004                                         
                                                                       
                                                             
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
Instituto di controllo: IFA, Kenn-Nr. 0121 Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Conservazione / cura: 
I guanti devono essere conservati correttamente, i. in scatole in stanze asciutte. Sono possibili 
influenze come umidità e temperature durante lo stoccaggio e cambiamenti di materiale naturale 
durante un periodo e non consentono la menzione di una data di scadenza. Inoltre, un periodo 
di scadenza dipende dal grado di usura, dall'uso e dal campo di applicazione. Si consiglia di 
utilizzare detergenti disponibili in commercio (ad es. Spazzole, panni, ecc.). Prima di riutilizzare, i 
guanti devono essere controllati in ogni caso per eventuali danni rimanenti. 
Il prodotto è fatto di: pelle 
                                                                       XX / XXX Le informazioni nel guanto si riferiscono  
                                                                       alla data di produzione con mese e anno. 
Imballaggio: 
Questo articolo sarà spedito in una scatola di vendita uniforme fatta di cartone riciclabile. La più 
piccola unità di confezionamento viene assemblata per mezzo di una carta di cartone. 
Nota: 
Le informazioni qui contenute, così come i risultati dei test fisici, hanno lo scopo di assistere 
l'utente nella scelta dei dispositivi di protezione individuale. Tuttavia, si deve sottolineare che 
non è possibile simulare le condizioni d'uso effettive e che è compito dell'utente (non del 
produttore) determinare l'idoneità dei guanti per uno scopo particolare, nei casi in cui vi sia il 
rischio di spostarsi Non indossare guanti per prendere le parti della macchina. 
La dichiarazione di conformità e ulteriori informazioni sui nostri prodotti possono essere 
visualizzate su www.leipold-doehle.com. 
 

Istruzioni per l'uso per guanti protettivi 
la categoria di certificazione II 

secondo il Regolamento UE (UE) 2016/425, allegato II, sezione 1.4 
 

 
 

 
               Lasser handschoe                                                        NL 

Beschrijving van de handschoenen:  
De veiliheidshandschoenen zijn volgens EN 12477:2005-A gekeurd en overeenkomen met de 
categorie II. 
Matentabel: 
Leverbaar in de maten: universele maat 
Aanduiding van de handschoenen: 
- Artikelaanduiding 1810SB 
- fabrikant (hier Firma-afkorting):L+D-  
- Konformiteitsteken CE                  
- betreffende norm:    EN 12477:2005-A       
  EN 388:2018          EN 407:2004                              
                                                                   
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Keuringsinstituut: IFA, Kenn-Nr. 0121 Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Opslag / onderhoud: 
De handschoenen moeten op de juiste manier worden bewaard, i. in dozen in droge ruimtes. Invloeden 
zoals vocht en temperaturen tijdens opslag evenals natuurlijke materiaalveranderingen gedurende een 
periode zijn mogelijk en maken het niet mogelijk een vervaldatum te vermelden. Bovendien hangt een 
periode van expiratie af van de mate van slijtage, gebruik en toepassingsgebied. Verzorging met in de 
handel verkrijgbare reinigingsmiddelen (zoals borstels, doeken, enz.) Wordt aanbevolen. Vóór 
hergebruik moeten de handschoenen in ieder geval worden gecontroleerd op resterende schade. 
Product is gemaakt van: leer 
                                                                                          XX / XXX Informatie in handschoen verwijst  
                                                                                          naar de productiedatum met maand en jaar. 
Verpakking: 
Dit artikel wordt verzonden in een uniforme verkoopdoos gemaakt van recyclebaar karton. De kleinste 
verpakkingseenheid wordt samengesteld door middel van een kartonpapier. 
Let op: 
De hierin opgenomen informatie, evenals de resultaten van de fysieke tests, zijn bedoeld om de 
gebruiker te helpen bij de selectie van persoonlijke beschermingsmiddelen. Toch moet worden 
benadrukt dat kan niet de feitelijke omstandigheden simuleren en dat het de gebruiker (niet de 
fabrikant), de taak van het bepalen van de geschiktheid van de handschoenen voor een specifiek doel 
in gevallen waar sprake is van een risico bij het verplaatsen Draag geen handschoenen om 
machineonderdelen op te vangen. 
 
De conformiteitsverklaring en verdere informatie over onze producten kunt u bekijken op 
www.leipold-doehle.com. 
 

Instructies voor gebruik voor beschermende handschoenen 
de certificeringscategorie II 

volgens EU-verordening (EU) 2016/425, bijlage II, paragraaf 1.4 

Risultato del test EN esecuzione 
A 

Per resistenza di 
contatto elettrico 

pr EN 
1149-2 

3,9x108  Ω 

resistenza di uscita EN 388 2 

Impatto resistenza 
al taglio 

EN 388 1 

Resistenza allo 
strappo 

EN 388 2 

resistenza alla 
perforazione 

EN 388 2 

TDM EN388 X 

infiammabilità EN 407 4 

Contatta resistenza 
al calore 

EN 407 1 

calore convettivo EN 407 2 

Resistenza a piccoli 
spruzzi di metallo 
fuso 

EN 407 4 

prestidigitazione EN 420 3 
 

testresultaat EN uitvoering 
A 

elektrische 
weerstand 

pr EN 
1149-2 

3,9x108  Ω 

uitgangsweerstand EN 388 2 

Impact 
snijweerstand 

EN 388 1 

Scheurweerstand EN 388 2 

perforatieweerstand EN 388 2 

TDM EN 388 X 

ontvlambaarheid EN 407 4 

Neem contact op 
hittebestendigheid 

EN 407 1 

convectiewarmte EN 407 2 

Weerstand tegen 
kleine spatten 
gesmolten metaal 

EN 407 4 

goochelkunst EN 420 3 
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 Rękawice spawacza                                                                                                            
Opis rękawic:                           PL             

Rękawice ochronne są sprawdzone wg wymogów normy EN 12477:2005-A i jest w kategorii II.  
Tabela rozmiarów: 
Dostępne w rozmiarach: rozmiar  
uniwersalny 
Oznakowanie rękawic: 
- Oznakowanie artykułu: 1810SB     
- Producent (tutaj skrót firmowy): L+D 
- Znak zgodności: CE 
- Właściwa norma: EN 12477 :2005-A     
EN 388:2018        EN 407:2004                                
                                                      
                                                            
 
  
 
 
 
 
 
 
 
  
 
Instytut kontrolujący: IFA, Kenn-Nr. 0121, Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Składowanie / pielęgnacja: 
Rękawice muszą być przechowywane prawidłowo, i. w pudłach w suchych pomieszczeniach. 
Wpływy takie jak wilgotność i temperatura podczas przechowywania, jak również naturalne 
zmiany materiału w pewnym okresie czasu są możliwe i nie pozwalają na wzmiankę o terminie 
przydatności. Ponadto okres wygaśnięcia zależy od stopnia zużycia, zastosowania i zakresu 
zastosowania. Zaleca się opiekę za pomocą dostępnych w handlu środków czyszczących (np. 
Pędzli, tkanin itp.). Przed ponownym użyciem rękawice należy sprawdzić pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń. 
Produkt wykonany jest z: skóry 
                                                                     XX / XXX Informacje w rękawicy odnoszą się do daty  
                                                                     produkcji z miesiącem i rokiem. 
Pakowanie: 
Ten przedmiot zostanie wysłany w jednolitym pudełku sprzedaży wykonanym z tektury nadającej 
się do recyklingu. Najmniejsza jednostka opakowania jest montowana za pomocą kartonu. 
Uwaga: 
Informacje zawarte w niniejszym dokumencie, a także wyniki testów fizycznych mają na celu 
pomóc użytkownikowi w doborze środków ochrony indywidualnej. Należy jednak podkreślić, że 
rzeczywistych warunków użytkowania nie da się zasymulować i że zadaniem użytkownika (a nie 
producenta) jest określenie przydatności rękawic do określonego celu.W przypadkach, w których 
istnieje ryzyko, należy Nie nosić rękawiczek, aby złapać części maszyny. 
 
Deklarację zgodności oraz dalsze informacje dotyczące naszych produktów można 
znaleźć na stronie www.leipold-doehle.com. 
 

Instrukcja użytkowania dla rękawic ochronnych 
kategoria certyfikacji II 

zgodnie z rozporządzeniem UE (UE) 2016/425, załącznik II, sekcja 1.4rękawice. 
 
 

 Svářečka rukavice                                       
Popis rukavic:                                CZ              

Rukavice jsou kontrolovány podle normy EN 12477:2005-A. a odpovídají kategorii II.             

Tabulka velikostí: 
K dostání ve velikostech: 
univerzální velikost 
Označení  rukavic: 
- Označení výrobku  1810SB  
- výrobce (zde firemní zkratka) L+D 
- značka konformity CE 
- příslušná norma EN 12477:2005-A 
  EN 388:2018          EN 407:2004 
                                                                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
Kontrolní institut: IFA, Kenn-Nr. 0121, Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Skladování / péče: 
Rukavice musí být skladovány správně, i. v krabicích v suchých místnostech. Vlivy, jako je vlhkost a 
teploty během skladování, jakož i změny přirozeného materiálu během určité doby jsou možné a 
neumožňují zmínit datum vypršení platnosti. Kromě toho doba vypršení závisí na stupni opotřebení, 
použití a oblasti použití. Doporučuje se péče pomocí komerčně dostupných čisticích prostředků (např. 
Kartáče, utěrky apod.). Před opětovným použitím musí být rukavice v každém případě zkontrolovány, 
zda nedošlo k poškození. 
Výrobek je vyroben z: kůže 
                                                                     XX / XXX Informace v rukavici se vztahují k datu výroby  
                                                                     s měsícem a rokem. 
Balení: 
Tato položka bude dodána v jednotné prodejní krabici z recyklovatelné lepenky. Nejmenší balicí 
jednotka je sestavena pomocí lepenkového papíru. 
Poznámka: 
Informace obsažené v tomto dokumentu, stejně jako výsledky fyzikálních testů, mají pomoci uživateli 
při výběru osobních ochranných prostředků. Je však třeba zdůraznit, že nemůže být aktuální podmínky 
simulovat a že je uživatel (nikoli výrobce) a jeho úkolem stanovení vhodnosti rukavic pro konkrétní 
účely v případech, kdy existuje riziko v pohybující Nepoužívejte rukavice k zachycení součástí stroje. 
 
Prohlášení o shodě a další informace o našich produktech si můžete prohlédnout na adrese 
www.leipold-doehle.com. 

Pokyny pro používání ochranných rukavic 
certifikační kategorie II 

podle nařízení EU (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4 
 

wynik testu EN wykonani
e A 

elprzez opór 
przenikania 
ektryczna 

pr EN 
1149-2 

3,9 x 108 

Ω 

Rezystancja wyjściowa EN 388 2 

Odporności na 
przecięcie udarowe 

EN 388 1 

Odporność na 
rozdzieranie 

EN 388 2 

odporność na 
przebicie 

EN 388 2 

TDM EN 388 X 

Palność EN 407 4 

Kontakt odporność na 
ciepło 

EN 407 1 

ciepło konwekcyjne EN 407 2 

Odporność na 
drobnych rozprysków 
stopionego metalu 

EN 407 4 

kuglarstwo EN 420 3 

 

výsledek testu EN provedení 
A 

elektrická odporem 
přenosu 

pr EN 
1149-2 

3,9x10 8 Ω 

výstupní odpor EN 388 2 

Nárazu odolnost 
proti proříznutí 

EN 388 1 

Odolnost proti 
protržení 

EN 388 2 

odolnost proti 
proražení 

EN 388 2 

TDM EN 388 X 

Hořlavost EN 407 4 

Odolnost proti 
kontaktnímu teplu 

EN 407 1 

Konvekční teplo EN 407 2 

Odolnost proti malým 
částicím roztaveného 
kovu 

EN 407 4 

triky EN 420 3 
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                    Svetsare handske  
                                                                                                                                                  S         
Beskrivning av handsken: 

Skyddshandskarna är testade enligt EN 12477:2005-A och motsvarar kategorin II.                                                                                                                                                                               

Storlekstabell:  
tillgänglig i storlekarna: Universal storlek 
Märkning av handskarna:    
- artikelbeteckning              1810SB             
- tillverkare (här firmaförkortning) L+D  
- märkning CE   
- gällande norm       EN 12477:2005-A                  
  EN 388:2018       EN 407:2004                                      
                                                                   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Testinstitut:  IFA, Kenn-Nr. 0121, Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Förvaring / skötsel: 
Handskarna måste lagras ordentligt, i. i lådor i torra rum. Influensor som fukt och temperaturer 
under lagring samt förändringar av naturmaterial under en tidsperiod är möjliga och tillåter inte 
att ett förfallodatum anges. Vidare beror en utgångsperiod på graden av slitage, användning och 
användningsområde. Försiktighet med hjälp av kommersiellt tillgängliga rengöringsmedel (t.ex. 
penslar, tyg, etc.) rekommenderas. Före återanvändning måste handskarna kontrolleras under 
alla omständigheter för eventuella återstående skador. 
Produkten är gjord av: läder 
                                                                            XX / XXX Information i handsken avser  
                                                                            tillverkningsdatum med månad och år. 
Förpackning: 
Denna vara kommer att skickas i en enhetlig säljlåda gjord av återvinningsbar kartong. Den 
minsta förpackningsenheten monteras med ett papppapper. 
Obs! 
Uppgifterna i denna samt resultaten av de fysiska testen är avsedda att hjälpa användaren vid 
urval av personlig skyddsutrustning. Det måste emellertid understrykas att de faktiska 
användningsförhållandena inte kan simuleras och att det är uppgift för användaren (inte 
tillverkaren) att bestämma handskarnas lämplighet för ett visst ändamål. Om det föreligger en 
risk, rör sig in i Använd inte handskar för att fånga maskindelar. 
Försäkran om överensstämmelse samt ytterligare information för våra produkter kan ses 
på www.leipold-doehle.com. 
 

Anvisningar för användning för skyddshandskar 
certifierings kategori II 

enligt EU-förordning (EU) 2016/425, bilaga II, avsnitt 1.4 
 
 
 

  
                                                                                   Zváračka rukavice                                    SK 
                                                                                                                                                                                                                                                         
Popis rukavíc:                                                                       

Rukavice sú kontrolované podľa normy EN 12477:2005-A  a zodpovedajú kategórii II. 
Tabuľku veľkostí: 
dodávané vo veľkostiach: univerzálna veľkosť 
Označovanie rukavíc: 
- označenie výrobku         1810SB     
- výrobca (tu skratka firmy) L+D 
- označenie zhody              CE 
- zodpovedajúce norma     EN 12477:2005-A  
EN 388:2018      EN 407:2004                                             
                                              
                                                                   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Skúšobňa: IFA, Kenn-Nr. 0121, Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Skladovanie / Ošetrovanie: 
Rukavice musia byť správne skladované, napr. v krabiciach v suchých miestnostiach. Vplyvy, ako je 
vlhkosť a teploty počas skladovania, ako aj zmeny prirodzeného materiálu počas určitého časového 
obdobia sú možné a neumožňujú uviesť dátum vypršania platnosti. Okrem toho obdobie vypršania 
závisí od stupňa opotrebenia, použitia a rozsahu použitia. Je potrebná starostlivosť prostredníctvom 
komerčne dostupných čistiacich prostriedkov (napr. Kefy, utierky atď.). Pred opätovným použitím sa 
musia rukavice v každom prípade skontrolovať, či nedôjde k poškodeniu. 
Výrobok je vyrobený z: kože 
                                                                        XX / XXX Informácie v rukavici sa týkajú dátumu výroby 
                                                                        s mesiacom a rokom. 
Balenie: 
Táto položka bude odoslaná v jednotnej predajnej krabici z recyklovateľnej lepenky. Najmenšia baliaca 
jednotka je zostavená pomocou lepenkového papiera. 
Poznámka: 
Informácie obsiahnuté v tomto dokumente, ako aj výsledky fyzikálnych testov majú pomôcť 
používateľovi pri výbere osobných ochranných prostriedkov. Je však potrebné zdôrazniť, že nemôže 
byť aktuálne podmienky simulovať a že je používateľ (nie výrobca) a jeho úlohou stanovenie vhodnosti 
rukavíc pre konkrétne účely v prípadoch, keď existuje riziko v pohybujú Nepoužívajte rukavice na 
zachytenie častí stroja. 
 
Vyhlásenie o zhode, ako aj ďalšie informácie o našich produktoch si môžete pozrieť na 
www.leipold-doehle.com. 
 

Pokyny na používanie ochranných rukavíc 
certifikačná kategória II 

podľa nariadenia EÚ (EÚ) 2016/425, príloha II, oddiel 1.4 
 

 
 

výsledok testu EN prevedenie 
A 

elektrická odporom 
prenosu 

pr EN 
1149-2 

3,9x10 8 Ω 

výstupný odpor EN 388 2 

Nárazu odolnosť proti 
prerezaniu 

EN 388 1 

Odolnosť proti 
pretrhnutiu 

EN 388 2 

odolnosť proti prerazeniu EN 388 2 

TDM EN 388 X 

Horľavosť EN 407 4 

Odolnosť proti 
kontaktnému teplu 

EN 407 1 

konvekčné teplo EN 407 2 

Odolnosť proti malým 
časticiam roztaveného 
kovu 

EN 407 34 

triky EN 420 3 
 

testresultat EN Execution 
A 

Elektrisk genom 
överföring 
motstånd 

pr EN 
1149-2 

3,9x10 8 Ω 

utgång motstånd EN 388 2 

Skärmotstånd EN 388 1 

Rivhållfasthet EN 388 2 

motståndskraft 
mot punktering 

EN 388 2 

TDM EN 388 X 

brännbarhet EN 407 4 

Kontakta 
värmebeständig-
het 

EN 407 1 

konvektionsvärme EN 407 2 

Resistens mot 
små stänk av 
smält metall 

EN 407 4 

Fingerfärdighet EN 420 3 
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                     Sudor mănuşă                                                                                                           

                                                                                                                                                RO                                                                                                        
Descrierea mănuşilor: mănuşile de protecţie               

sunt testate conform normelor EN 12477:2005-A și sunt categorie II.                                                                                                                                                                                 
Tabel  mărimi:  se obţin în mărimile:  
dimensiunea universală 
Marcajele pe mănuşi:  
- denumirea articolului    1810SB                  
- producătorul (numele abreviat) L+D 
- indicator de conformitate CE  
- norma aferentă     EN 12477:2205-A    
EN 388:2018          EN 407:2004                            
                                        

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
Institutul de testare:  IFA, Kenn-Nr. 0121, Alte Heerstr. 111, 53754 Sankt Augustin 
Depozitare/întreţinere: 
Mănușile trebuie să fie depozitate corespunzător, i. în cutii în camere uscate. Sunt posibile 
influențe cum ar fi umiditatea și temperaturile în timpul depozitării, precum și modificările 
materialelor naturale într-o perioadă de timp și nu permit menționarea unei date de expirare. În 
plus, o perioadă de expirare depinde de gradul de uzură, de utilizare și de domeniul de aplicare. 
Îngrijirea cu ajutorul agenților de curățare disponibili comercial (de ex. Perii, pânză etc.) este 
recomandată. Înainte de reutilizare, mănușile trebuie verificate în orice caz pentru eventualele 
daune rămase. 
Produsul este fabricat din: piele 
                                                                                 XX / XXX Informațiile din mănuși se referă  
                                                                                 la data fabricării cu luna și anul. 
De ambalare: 
Acest articol va fi expediat într-o casetă de vânzare uniformă din carton reciclabil. Cea mai mică 
unitate de ambalare este asamblată cu ajutorul unei hârtii din carton. 
Notă: 
Informațiile conținute aici, precum și rezultatele testelor fizice, sunt destinate să ajute utilizatorul 
la alegerea echipamentului individual de protecție. Cu toate acestea, trebuie subliniat faptul că 
nu poate fi condițiile reale de a simula și că este utilizatorul (nu producătorul), sarcina de a stabili 
caracterul adecvat de mănuși pentru un anumit scop, în cazurile în care există un risc în mișcare 
Nu purtați mănuși pentru a prinde piesele mașinii. 
Declarația de conformitate, precum și alte informații despre produsele noastre pot fi 
consultate la www.leipold-doehle.com. 
 

Instrucțiuni de utilizare pentru mănuși de protecție 
categoria de certificare II 

în conformitate cu Regulamentul UE (UE) 2016/425, anexa II, secțiunea 1.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                     

 

rezultatul testului EN execuţie 
A 

electrică de 
rezistență de 
transfer 

pr EN 
1149-2 

3,9x108 
Ω 

ieşire rezistenţă EN 388 2 

Impact tăiat rezistenţă EN 388 1 

Rezistenţă la sfâşiere EN 388 2 

puncţie rezistenţă EN 388 2 

TDM EN 388  X 

inflamabilitate EN 407 4 

A lua legatura cu 
rezistenta la căldură 

EN 407 1 

convectiv de căldură EN 407 2 

Rezistenta la stropi 
mici de metal topit 

EN 407 4 

prestidigitaţie EN 420 3 
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